
ČEŠTINA

ENGLISH

DEUTSCH

Komponenty Campagnolo® 13s a všechny ostatní produkty Campagnolo® jsou navrženy jako jeden integrovaný systém. Abyste předešli ohrožení 
BEZPEČNOSTI, VÝKONU, ŽIVOTNOSTI, FUNKCE a ZÁRUKY vašeho jízdního kola, používejte pouze díly a komponenty dodávané nebo specifiko-
vané společností Campagnolo S.r.l. Tyto komponenty nenahrazujte ani je nepoužívejte společně s produkty, díly nebo komponenty vyrobenými jinými 
společnostmi.

Uživatel tohoto produktu Campagnolo® výslovně uznává, že s jízdou na kole jsou spojena rizika, mimo jiné včetně rizika, že 
některá součást kola může selhat s následkem nehody, zranění nebo smrti. Zakoupením a používáním tohoto produktu Campa-
gnolo® uživatel výslovně, dobrovolně a vědomě přijímá a / nebo přebírá tato rizika, mimo jiné včetně rizika pasivní nebo aktivní 
nedbalosti společnosti Campagnolo s.r.l. nebo skryté, latentní nebo zjevné vady produktu a souhlasí s tím, že společnost Campa-
gnolo s.r.l. jenv plném rozsahu zproštěha zodpovědnosti za veškeré možné vzniklé škody v rámci povoleném zákonem.
Poznámka: Nářadí či přípravky dodávané jinými výrobci pro komponenty podobné komponentům Campagnolo® nemusí 
být kompatibilní s komponenty Campagnolo®. Stejně tak nářadí dodávané společností Campagnolo s.r.l. nemusí být 
kompatibilní s komponenty dodávanými jinými výrobci. Než začnete používat nářadí dodávané jedním výrobcem na 
součástkách dodávaných jiným, vždy se poraďte s vaším mechanikem nebo výrobcem nářadí, abyste zajistili jejich kompa-
tibilitu.

- Vezměte prosím na vědomí, že pokud nebudou dodržovány a řádně prováděny postupy údržby a oprav uvedené v této 
příručce nebo pokud nebudou dodrženy ostatní pokyny v této příručce, může dojít k nehodě.
- Nikdy neprovádějte žádné úpravy žádných komponentů jakéhokoliv produktu Campagnolo®.
- Díly, které byly při nehodě nebo jiným nárazem ohnuté nebo jinak poškozené, nesmí být znovu narovnávány. Musí být 
okamžitě vyměněny za originální díly Campagnolo®.
- Noste přiléhavé oblečení, které je v provozu dobře viditelné, například v neonově zářivých barvách, nebo jiných jasných 
barvách.
- Vyhněte se jízdě na kole v noci, protože je pro vás obtížnější být viděn a zároveň je pro vás obtížnější vidět překážky na 
zemi. Pokud jezdíte v noci, měli byste kolo vybavit a používat s patřičným osvětlením.
- Nikdy nepoužívejte jízdní kolo nebo jeho součást, pokud nejste důkladně obeznámeni s jeho používáním a historií údržby. 
„Použité“ komponenty mohlo být poškozeny a mohou neočekávaně selhat s následkem nehody.
- Při jízdě na mokru mějte na paměti, že brzdná síla vašich brzd je výrazně snížena a že přilnavost pneumatik k zemi je 
výrazně snížena. To ztěžuje ovládání a zastavení vašeho kola. Při jízdě na kole ve vlhkém prostředí je nutná zvláštní opatr-
nost, aby nedošlo k nehodě.
- Vždy noste správně namontovanou a připevněnou cyklistickou helmu schválenou ANSI nebo SNELL.

• Nasuňte větší sestavu pastorků na volnoběžné tělo a srovnejte profil obou drážek (obr. 2). Profil volnoběžného těla se 
dvěmi asymetrickými drážkami (obr. 2.1) umožňuje automatické vyrovnání ozubených koleček pastorku, protože existuje 
pouze jeden způsob, jak je nasadit.
• Nasuňte větší sestavu pastorků na volnoběžné tělo a srovnejte profil obou drážek (obr. 3).
Poznámka
U kazet začínajících pastorkem s 9-ti zuby je závěrná matice vestavěna do menší sestavy pastorků (obr. 3). 
• S použitím momentového klíče (D - obr. 4) společně s přípravkem Campagnolo® UT-BB080 (B - obr. 4), dotáhněte 
závěrnou matici (G - obr. 4), dodávanou s kazetou Campagnolo® Ekar, na volnoběžné tělo náboje utahovacím momen-
tem 45 Nm pro kazety zacínající pastorkem 9 zubů (pakliže závěrná matice nenese jiné označení utahovací síly) nebo 40 
Nm pro kazety začínající pastorkem 10 zubů.

• Povolte a demontujte závěrnou matici (G - obr. 5) za použití přípravku Campagnolo® UT-BB080 (B - obr. 5)  a klíče 24 
mm (E - obr. 5) a řetězový bič Campagnolo®  UT-CS060 (X - obr. 5).
• Pastorky stáhněte z volnoběžného těla.

• Životnost komponentů se mění podle podmínek používání, četnosti a kvality údržby. Pro správnou údržbu komponentů 
je nutné často provádět čištění a mazání, zejména v podmínkách vysoké zátěže (např. pokaždé po umytí kola, po použití 
ve vlhkých podmínkách, na prašných nebo blátivých silnicích atd.).
• Nečistoty vážně poškozují jízdní kolo a jeho součásti. Po použití kolo pečlivě umyjte, očistěte a osušte.
• Nikdy nestříkejte na kolo vodou pod tlakem. Tlaková voda, i když tvořena tryskou malé zahradní hadice, může pro-
niknout pod těsnění a vniknout do vašich komponentů Campagnolo, což ovlivní jejich provoz a životnost. Umyjte kolo a 
komponenty Campagnolo otřením vodou s neutrálním mýdlem. 
DŮLEŽITÉ: k čištění jízdního kola používejte pouze ekologické a neutrální výrobky bez žíravin, které jsou bezpečné pro 
vás i pro životní prostředí.
• Hnací ústrojí osušte měkkým hadříkem: nikdy nepoužívejte abrazivní houby nebo kovové drátěnky.
• Před mazáním opatrně očistěte hnací ústrojí (kazetu, převodníky a kladky přehazovačky) jemným kartáčkem nebo 
hadříkem namočeným ve speciálním odmašťovadle / čisticím prostředku. V případě prachu nebo bláta odstraňte zbytky 
pomocí speciálních plastových nástrojů.
• Pečlivě promažte všechny součásti mazivem vhodným pro daný účel.

Prostředí se slanou vodou (nacházející se na zimních silnicích a blízko moře) může způsobit galvanickou koro-
zi na většině dílů kola. Pečlivě opláchněte, očistěte, osušte a znovu namažte všechny nechráněné části, aby 
nedošlo k poškození, poruchám a nehodám.

POZNÁMKA PRO ODBORNÉ MECHANIKY: Pamatujte, že všechny postupy montáže, demontáže, 
seřizování a údržby jsou popsány v technické příručce, která je k dispozici na našich webových 
stránkách www.campagnolo.com. Naskenováním tohoto kódu QR kódu získáte přímý přístup k první 
stránce.
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Campagnolo S.r.l. si vyhrazuje právo změnit obsah této příručky bez 
předchozího upozornění. Nejaktuálnější verze bude vždy k dispozici na  www.
campagnolo.com.
Skutečný produkt se může lišit od toho, co je znázorněno, protože specifickým 
účelem těchto pokynů je vysvětlit postupy pro používání komponentu.
Pokud budete mít jakékoli připomínky, dotazy nebo obavy, obraťte se na 
nejbližší servisní středisko Campagnolo. Seznam servisních středisek 
naleznete na našich webových stránkách na adrese www.campagnolo.
com.

Campagnolo S.r.l. reserves the right to change the content of this manual 
without notice. The most updated version will be available on www.
campagnolo.com.
The actual product may differ from what is illustrated, as the specific 
purpose of these instructions is to explain the procedures for using the 
component.
If you ever any comments, questions or concerns, please contact your 
nearest Campagnolo Service Center. A list of service centers may be 
found on our website at www.campagnolo.com.

Campagnolo S.r.l. behält sich das Recht vor, den Inhalt dieses Handbuchs 
jederzeit zu ändern. Die aktualisierte Version steht ggf. auf www.campagnolo.
com zur Verfügung.
Das tatsächliche Produkt könnte von der Darstellung abweichen, da diese 
Anleitungen speziell darauf ausgerichtet sind, die Verfahren zum Gebrauch 
der Komponente zu erklären.
Sollten Sie sonst irgendwelche Zweifel, Fragen oder Bemerkungen haben, 
so wenden Sie sich bitte an das nächstgelegene Campagnolo-Service 
Center. Ein Verzeichnis der Service Center finden Sie auf unserer Website: 
www.campagnolo.com.

WARNING!

Carefully read, follow and understand the instructions given in this manual. It is an essential part of the product, and you should keep it in a safe place for 
future reference.
MECHANIC QUALIFICATION - Please be advised that many bicycle service and repair tasks require specialized knowledge, tools and experience. General mecha-
nical aptitude may not be sufficient to properly service or repair your bicycle. If you have any doubt whatsoever regarding your service/repair ability, please take your 
bicycle to a qualified repair shop.
"AN ACCIDENT" - Please note that throughout this manual, reference is made that "an accident" could occur. Any accident could result in damage to your bicycle, 
its components and, more importantly, could cause you or a bystander to sustain severe personal injury or even death.
INTENDED USE - This Campagnolo® product is designed and manufactured exclusively for use on “racing” bicycles, conditions such as gravel, cyclocross, trekking 
and assisted pedalling bicycles with a motor up to 250 W and speed up to 25 km/h (i.e. EPAC vehicles according to European standard UNI EN 15194) and, for the USA, 
for assisted pedalling bicycles with a motor up to 250 W (if the motor is in the wheel hub, without power limits and maximum speed of 20 mph. It is permitted to ride on pa-
ved, unpaved and gravel roads.Any other use of this product on types of bicycles different than those specified above, such as a mountain bike, tandem, S-pedelec (with a 
motor up to 500 W and speed of up to 45 km/h), motorised vehicles (according to what is specified in REGULATION (UE) No. 168/2013) or on different types of terrain, such 
as particularly rough roads, trails, etc., is prohibited.
LIFESPAN - WEAR - INSPECTION  REQUIREMENT - The lifespan of Campagnolo® components depends on many factors, such as rider size and riding condi-
tions. Impacts, falls, improper use or harsh use in general may compromise the structural integrity of the components and significantly reduce their lifespan. Some 
components are also subject to wear over time. Please have your bicycle regularly inspected by a qualified mechanic for any cracks, deformation, signs of fatigue or 
wear (use of penetrating fluid or other visual enhancers to locate cracks on parts is recommended).
If the inspection reveals any deformation, cracks, impact marks or stress marks, no matter how slight, immediately replace the component; components that have 
experienced excessive wear also need immediate replacement. The frequency of inspection depends on many factors; check with your authorized Campagnolo® 
representative to select a schedule that is best for you.
If you weigh 82 kg/180 lbs or more, you must be especially vigilant and have your bicycle inspected more frequently (than someone weighting less than 82 kg/180 
lbs) for any evidence of cracks, deformation, or other signs of fatigue or stress. Check with your mechanic to discuss whether the components you selected are 
suitable for your use, and to determine the frequency of inspections.

The components of the drivetrain groups Campagnolo® 13s and all other Campagnolo® projects are designed as a single integrated system. To avoid com-
promising the SAFETY, PERFORMANCE, DURABILITY, FUNCTION and the WARRANTY of your bicycle, only use the parts and components supplied or spe-
cified by Campagnolo S.r.l.. Do not substitute these components or use them alongside products, parts or components manufactured by other companies.
The use of components that do not belong to this drivetrain may significantly reduce the overall performance of the drivetrain and it is therefore advisa-
ble not to use components that do not belong to this drivetrain.

NOTE FOR SPECIALISED MECHANICS: Please remember that all the assembly, disassembly, 
adjustment and maintenance procedures are described in the technical manual, which is available on 
our website www.campagnolo.com. Scan this Qrcode to access the first page directly.

ACHTUNG!
Lesen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch bitte aufmerksam durch. Dieses Handbuch ist integrierender Bestandteil des Produkts und ist an einem 
sicheren Ort aufzubewahren, um es später jederzeit wieder zu Rate ziehen zu können.
MECHANISCHE KENNTNISSE - Ein Großteil der Wartungs- und Reparaturarbeiten am Fahrrad setzen spezifische Kenntnisse, einschlägige Erfahrung und geeig-
netes Werkzeug voraus. Mechanisches Talent allein könnte nicht ausreichen, um an Ihrem Fahrrad fachgerechte Wartungs- und Reparaturarbeiten auszuführen. 
Sollten Sie an Ihren Fähigkeiten zweifeln, diese Arbeiten korrekt durchzuführen, so wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
„UNFÄLLE“ – Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass in dieser Anleitung wiederholt auf die Möglichkeit von Unfällen hingewiesen wird.
VERWENDUNGSZWECK - Dieses Campagnolo® Produkt wurde ausschließlich für die Verwendung mit Fahrrädern folgenden Typs entwickelt und hergestellt: 
“Rennräder”, Gravel, Cyclocross, Trekking und Fahrräder mit Tretunterstützung mit Motor bis zu 250 W und Geschwindigkeit bis zu 25 km/h (d. h. EPAC 
Fahrzeuge gemäß der europäischen Norm UNI EN 15194) und bezogen auf die USA für Fahrräder mit Tretunterstützung mit Motor bis zu 250 W (bei Motor in der 
Radnabe ohne Leistungsbeschränkung) und Höchstgeschwindigkeit von 20 mph.
Zulässige Stecken sind asphaltierte oder nicht asphaltierte Straßen oder Schotterstraßen.
Jede sonstige Verwendung dieses Produktes an anderen Fahrradtypen als zuvor angeführt, wie Mountainbikes, Tandem-Fahrrädern, S-Pedelecs (mit Motor bis zu 
500 W und Geschwindigkeit bis zu 45 km/h), motorisierten Fahrzeugen (gemäß den Bestimmungen der VERORDNUNG (EU) Nr. 168/2013), oder auf anderen Stre-
cken, wie besonders holperigen Straßen, Wegen usw., ist verboten.
LEBENSDAUER - ABNUTZUNG – NOTWENDIGKEIT DER INSPEKTION - Die Lebensdauer der Campagnolo®-Komponenten hängt von vielen Faktoren wie z.B. 
vom Gewicht des Fahrers und von den Einsatzbedingungen ab. Stöße, Schläge, Stürze und ganz generell ungeeigneter Gebrauch können die strukturelle Unver-
sehrtheit der Komponenten beeinträchtigen und deren Lebensdauer dadurch erheblich verkürzen. Einige Komponenten nutzen sich außerdem im Laufe der Zeit 
ab. Wir bitten Sie, Ihr Fahrrad regelmäßig von einem Fahrradmechaniker untersuchen zu lassen, um Risse, Deformationen oder andere Ermüdungs- oder Abnut-
zungserscheinungen festzustellen (zur Risserkennung an Aluminiumteilen empfehlen wir die Verwendung von Eindringmitteln oder anderen Erkennungsverfahren für 
Mikrobrüche). 
Für diese Kontrollen müssen die Komponenten Ihres Rennrads, insbesondere die Pedale demontiert werden. Sollten bei der Inspektion auch nur die geringsten 
Anzeichen von Deformationen, Rissen, Schlageinwirkungen oder Ermüdung festgestellt werden, so ist die betreffende Komponente sofort zu ersetzen, auch über-
mäßig abgenutzte Komponenten sind sofort zu auszutauschen. Die Inspektionshäufigkeit hängt von vielen Faktoren ab; wenden Sie sich an einen Vertreter von 
Campagnolo S.r.l., um das für Sie am besten geeigneten Inspektionsintervall zu wählen. Wenn Sie mehr als 82 kg/180 lbs wiegen, sollten Sie besonders darauf 
achten, dass Ihr Fahrrad häufiger (als bei Personen, die weniger als 82 kg/180lbs wiegen) inspektioniert wird, um festzustellen, ob etwaige Risse, Deformationen, 
Anzeichen von Ermüdung oder Abnutzung vorhanden sind. Prüfen Sie zusammen mit Ihrem Mechaniker, ob die von Ihnen ausgewählten Campagnolo®-
Komponenten für die vorgesehenen Einsatzbedingungen geeignet sind und legen Sie gemeinsam mit ihm das Inspektionsintervall fest.

Die Komponenten der 13s- Campagnolo®-Antriebssysteme, und alle anderen Campagnolo®-Produkte wurden als ein einziges integriertes System ent-
wickelt. Damit die Sicherheit, Leistung, Lebensdauer und Funktionstüchtigkeit nicht beeinträchtigt und die GARANTIE nicht ungültig wird, benutzen Sie 
bitte ausschließlich die von Campagnolo S.r.l. gelieferten oder spezifizierten Bestandteile bzw. Komponenten, und kombinieren oder ersetzen Sie diese 
nicht mit Produkten, Bestandteilen bzw. Komponenten anderer Hersteller.
Bei Benutzung von Komponenten, die nicht zu dieser Antriebsgruppe gehören, kann die Gesamtleistung des Antriebs erheblich verringert werden, daher 
sollten keine Komponenten verwendet werden, die nicht zu dieser Antriebsgruppe gehören.

ACHTUNG: HINWEIS FÜR SPEZIALISIERTE MECHANIKER: Wir weisen darauf hin, dass alle Ver-
fahren zu Einbau, Ausbau, Einstellung und Wartung im technischen Handbuch beschrieben sind, das 
auf unserer Homepage www.campagnolo.com zur Verfügung steht. Diesen QR-Code als Bildaussch-
nitt wählen, um direkt auf die Startseite zu gehen.
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VAROVÁNÍ!

Použití nekvalitního nebo nesprávného maziva může poškodit řetěz a způsobit jeho nadměrné opotřebení, 
poškození nebo poškození pohonného systému. Poškozený pohonný systém může selhat a vést k nehodě, 
zranění nebo smrti.

VAROVÁNÍ!

• Po aplikaci otáčejte klikami a zařaďte na všechny možné kombinace převodů, aby se celé hnací ústrojí řádně promaza-
lo.
• Opatrně očistěte veškeré zbývající mazivo na kole nebo podlaze.

Zbytky maziva na ráfcích, brzdových špalících, kotoučích a brzdových destičkách mohou snížit nebo zcela elimi-
novat brzdový účinek vašeho kola a mohou vést k nehodám, fyzickým zraněním nebo dokonce smrti.

VAROVÁNÍ!

5  -  Ú D R Ž BA

4  -  D E M O N TÁ Ž

Závěrná matice a nejmenší pastorek (10 zubů) mají specifické rýhování, které je kompatibilní pouze a výhradně s 
verzemi 13s. Jiné kombinace mohou způsobit nehody, zranění a smrt. 

VAROVÁNÍ!

POZNÁMKA: Používejte výhradně kazety Campagnolo® 13s.

3  -  M O N TÁ Ž

NEJEZDĚTE NA SVÉM KOLE, POKUD POKUD JEJ PŘED JÍZDOU NEZKONTROLUJETE A NEVYZKOUŠÍTE. PŘED 
JÍZDOU ODSTRAŇTE JAKÉKOLIV ZÁVADY.
• Ujistěte se, že všechny součásti vašeho kola, zejména brzdy, pedály, řídítka, rám a sedlo se sedlovou trubkou, jsou v 
optimálním stavu a vhodné pro použití.
• Ujistěte se, že žádná ze součástí jízdního kola není ohnutá či jinak poškozená.
• Zkontrolujte, zda jsou všechny rychloupínací prvky, matice a šrouby správně nastaveny. “Odrazte” kolo od země a 
poslouchejte a hledejte vše, co by se mohlo být uvolněno.
• Ujistěte se, že jsou kola dokonale vycentrována. Roztočte kolo, abyste se ujistili, že se nepohybuje nahoru a dolů nebo 
ze strany na stranu, že se nedotýká vidlice nebo brzdových čelistí/gumiček či zda se brzdový kotouč nedotýká destiček 
brzdových třmenů.
• Ujistěte se, že brzdový systém, brzdové špalíky a destičky brzdových třmenů jsou v dobrém stavu.
• Na začátku jízdy vyzkoušejte brzdy, abyste se ujistili, že fungují správně.
• - Naučte se a dodržujte místní zákony a předpisy o jízdních kolech a při jízdě dodržujte všechny dopravní signály, 
značky a zákony.

2  -  P Ř E D  P O U Ž I T Í M  KO L A

1  -  B E Z P E Č N O S T N Í  D O P O R U Č E N Í

Kazeta může být použita výhradně s volnoběžným tělem Campagnolo N3W (Obr.1).

VAROVÁNÍ! KOMPATIBILITA

VAROVÁNÍ! 

Pečlivě si přečtěte pokyny uvedené v této příručce, řiďte se jimI a porozumějte jim. Příručka je nezbytnou součástí produktu a měli byste jei  uschovat na bezpečném 
místě pro budoucí použití.
ODBORNÝ MECHANIK - Vezměte prosím na vědomí, že mnoho úkonů při opravách a opravách jízdních kol vyžaduje odborné znalosti, nástroje a zkušenosti. Obecná me-
chanická zdatnost nemusí stačit ke správnému servisu nebo opravě vašeho kola. Máte-li jakékoli pochybnosti o možnostech servisu / opravy, přenechte prosím své kolo 
kvalifikovanému servisu.
„NEHODA“  - Upozorňujeme, že v této příručce se odkazuje na to, že by mohlo dojít k „nehodě“. Jakákoli nehoda může mít za následek poškození vašeho jízdního 
kola, jeho součástí a co je důležitější, může způsobit, že vy nebo přihlížející osoby utrpíte těžká zranění nebo dokonce smrt.
URČENÉ POUŽITÍ - Tento produkt Campagnolo® je navržen a vyroben výhradně pro použití na „závodních“ kolech, podmínkách jako jsou štěrk, cyklokros, trekking a 
asistovaná šlapací kola s motorem do 250 W a rychlostí až 25 km / h (tj. EPAC vozidla podle evropské normy UNI EN 15194) a pro USA pro asistovaná šlapací kola s 
motorem do 250 W (pokud je motor v náboji kola, bez omezení výkonu a maximální rychlosti 25 km/h.
Je povoleno jezdit po zpevněných, nezpevněných a štěrkových cestách.
Jakékoli jiné použití tohoto produktu na jiných než výše uvedených typech jízdních kol, jako je horské kolo, tandem, S-pedelec (s motorem do 500 W a rychlostí až 
45 km/h), motorová vozidla (podle to, co je uvedeno v NAŘÍZENÍ (UE) č. 168/2013) nebo na různých typech terénu, jako jsou obzvláště nekvalitní silnice, stezky atd., 
je zakázáno.
ŽIVOTNOST – OPOTŘEBENÍ - KONTROLA  - Životnost komponentů Campagnolo® závisí na mnoha faktorech, jako je hmotnost jezdce a jízdní podmínky. Nárazy, pády, 
nesprávné použití nebo drsné používání obecně mohou narušit strukturální integritu komponentů a výrazně snížit jejich životnost. Některé komponenty jsou také časem 
opotřebovány. Nechte své kolo pravidelně kontrolovat kvalifikovaným mechanikem, zda nevykazuje praskliny, deformace, známky únavy nebo opotřebení (k vyhledání 
trhlin na součástech se doporučuje použít penetrační kapalinu nebo jiné vizuální prostředky).
Pokud kontrola odhalí jakékoli deformace, praskliny, stopy po nárazu nebo stopy po namáhání, bez ohledu na to, jak malé, okamžitě součástku vyměňte; součásti, u 
kterých došlo k nadměrnému opotřebení, také vyžadují okamžitou výměnu. Četnost inspekce závisí na mnoha faktorech; obraťte se na svého autorizovaného zástupce 
společnosti Campagnolo® a vyberte servisní plán, který je pro vás nejlepší.
Pokud vážíte 82 kg nebo více, musíte být obzvláště obezřetní a nechat své kolo častěji kontrolovat (než někdo, kdo váží méně než 82 kg), zda nevykazuje známky 
prasklin, deformací nebo jiných známek únavy nebo stresu. . Poraďte se se svým mechanikem, abyste prodiskutovali, zda jsou vámi vybrané komponenty vhodné pro 
vaše použití, a určete četnost kontrol.

Salty environments (such as winter roads or roads near the sea) may lead to galvanic corrosion of most of the 
bicycle's exposed components. To prevent damage, malfunctions and accidents, rinse, dry and carefully re-lubri-
cate all components which are subject to this phenomenon.

WARNING!

Using poor-quality or incorrect lubricant may damage the chain and cause excessive wear or damage to the 
system. A damaged drive system can malfunction, resulting in an accident, personal injury or death.

WARNING!

• After application, turn the hand cranks using all the possible gear combinations in order to properly lubricate the entire 
drivetrain.
• Carefully clean any remaining lubricant remaining on the bicycle or the floor.

Lubricant residues on the rims, brake shoes, discs and brake pads can decrease or nullify your bicycle's braking 
capacity, and can lead to accidents, physical injuries, or even death.

WARNING!

The user of this Campagnolo® product expressly recognizes that there are risks inherent in bicycle riding, including but 
not limited to the risk that a component of the bicycle can fail, resulting in an accident, personal injury or death.  By his pur-
chase and use of this Campagnolo® product, the user expressly, voluntarily and knowingly accepts and/or assumes these 
risks, including but not limited to the risk of passive or active neglicence of Campagnolo s.r.l. or hidden, latent or obvious 
defects in the product, and agrees to hold Campagnolo s.r.l. harmless to the fullest extent permitted by law against any 
resulting damages.
Note: Tools supplied by other manufacturers for components similar to Campagnolo® components, may not be compatible 
with Campagnolo® components. Likewise, tools supplied by Campagnolo s.r.l. may not be compatible with components 
supplied by other manufacturers.  Always check with your mechanic or the tool manufacturer to insure compatibility before 
using tools supplied by one manufacturer on components supplied by another.

• Please be advised that if the maintenance and repair procedures provided in this manual are not properly performed, or if 
the other instructions in this manual are not followed, an accident could occur.
• Never make any modifications whatsoever to any component of any Campagnolo® product.
• Parts which have been bent or otherwise damaged in an accident or as a result of any other impact must not be re-
straightened. They must be replaced immediately with original Campagnolo® parts.
• Wear clothes which are snug-fitting and which make you visible to traffic, such as neon fluorescent or other bright colors.
• Avoid biking at night because it is more difficult for you to be seen by traffic, and it is more difficult for you to see obstruc-
tions on the ground. If you do ride at night, you should equip your bicycle with and use a headlight and a tail light.
• Never use a bicycle or bicycle component unless you are thoroughly familiar with its use and maintenance history. "Used" 
equipment may have been misused and abused, and can unexpectedly fail resulting in an accident.
• When riding in wet conditions, remember that the stopping power of your brakes is greatly reduced and that the aderen-
ce of the tires on the ground is considerably reduced. This makes it harder to control and stop your bicycle. Extra care is 
required when riding your bicycle in wet conditions to avoid an accident.
• Always wear a properly fitted and fastened bicycle helmet that has been approved by ANSI or SNELL.
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• Remove the lockring (G - Fig. 5) using the Campagnolo® tool UT-BB080 (B - Fig. 5)  with a 24 mm hexagonal wrench 
(E - Fig. 5) and the chain whip Campagnolo®  UT-CS060 (X - Fig. 5).
• Remove the sprockets from the FW body.

• The duration of the components is variable based on the conditions of use, frequency and quality of maintenance. For 
proper component maintenance, it is necessary to frequently perform the cleaning and lubrication operations, especially 
under conditions of heavy use (e.g. each time after washing the bicycle, after use in wet conditions, on dusty or muddy 
roads etc.).
• Dirt seriously damages the bicycle and its components. Wash, clean and dry your bicycle carefully after use.
• Never spray your bicycle with water under pressure. Pressurized water, even form the nozzle of a small garden hose, 
can pass under seals and enter your Campagnolo components, thereby affecting its operation. Wash your bicycle and 
Campagnolo components by wiping them down with water and neutral soap. 
IMPORTANT: for cleaning the bicycle only use environmentally-friendly and neutral products without caustic substances 
and safe to use for you and for the environment.
• Dry the drivetrain with a soft cloth: never use abrasive sponges or metal scouring pads.
• Before lubricating, carefully clean the drivetrain (system, sprocket pack, chainrings and rear derailleur wheels) with a 
brush or cloth soaked in a specific degreaser/detergent. In the case of dust or mud, remove any residuals with specific 
plastic tools.
• Relubricate the components carefully using a lubricant suitable to purpose.

5  -  M A I N T E N A N C E

4  -  D I S A S S E M B LY

The ring and the smallest sprocket (Z10) have a specific knurl which is compatible solely and exclusively with 
13s versions. Other combinations may cause accidents, physical injury and death.

WARNING!

NOTE: Use Campagnolo® 13 Speed sprockets only.

• Engage the largest sprocket assembly with the FW body, lining up the profile of both splines (Fig. 2). The profile of the 
FW body with two asymmetrical splines (Fig. 2.1) makes sprocket alignment automatic since there’s only one way to fit 
them.
• Engage the smallest sprocket assembly with the FW body (Fig. 3).
Note
For sprocket cassettes starting from Z9, the ring nut is built into the smallest sprocket assembly (Fig. 3). 
• Using a torque wrench (D - Fig. 4) together with the Campagnolo® UT-BB080 tool (B - Fig. 4), tighten the ring nut (G - 
Fig. 4), supplied with the Campagnolo® sprocket set, on the FW body to 45 Nm (398 in.lbs) for sprocket cassettes star-
ting from Z9 (unless there are different indications on the ring nut) or 40 Nm (354 in.lbs) for sprocket cassettes starting 
from Z10.

3  -  A S S E M B LY

DO NOT RIDE YOUR BICYCLE IF IT DOES NOT PASS THIS PRE-RIDE TEST CORRECT ANY CONDITION BEFORE 
YOUR RIDE.
• Be sure that all of the components of your bicycle, including but not limited to your brakes, pedals, handgrips, handle-
bars, frame and seating system, are in optimum condition and suitable for use.
• Be sure that none of the components of bicycle are bent, damaged or out of alignment.
• Check to be sure that all quick release fasteners, nuts and bolts are properly adjusted. Bounce the bicycle on the 
ground and listen and look for anything which may be loose.
• Make sure the wheels are perfectly centred. Spin the wheel to make sure that it does not wobble up and down or from 
side to side, that it does not come into contact with the fork or the brake shoes, and that the disc does not touch the 
brake callipers' pads.
• Check all reflectors to make sure that they are clean, straight and securely mounted.
• Make sure that the brake system, the brake shoes, and the brake callipers' pads are in good condition.
• Test your brakes in the beginning of your ride to make sure that they are operating properly.
• Learn and follow the local bicycle laws and regulations, and obey all traffic signals, signs and laws while you ride.
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The sprockets need to be fitted to an N3W Campagnolo body (Fig.1).

WARNING! COMPATIBILITY
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Salzwasserumgebung  (wie beispielsweise auf Straßen im Winter und in Meeresnähe) kann galvanische 
Korrosion an den meisten Fahrradkomponenten verursachen. Daher sollten Sie alle exponierten Komponenten 
an Ihrem Fahrrad gut abspülen, reinigen, trocknen und wieder einfetten, um Defekte, Funktionsstörungen und 
Unfälle zu vermeiden.

ACHTUNG!

Die Verwendung von ungeeigneten Schmierstoffen oder solchen von minderwertiger Qualität kann die mecha-
nische Lebensdauer der Kette beeinträchtigen und übermäßigen Verschleiß oder Schäden am Antriebssystem 
hervorrufen. Ein beschädigtes Antriebssystem kann ggf. nicht korrekt funktionieren und Unfälle, schwere 
Verletzungen oder gar den Tod zur Folge haben.

ACHTUNG!

• Nach dem Auftragen, lassen Sie die Tretkurbeln drehen und verwenden Sie dabei alle möglichen 
Ubersetzungskombinationen, damit das gesamte Antriebssystem gut geschmiert wird.
• Schmierstoffe am Boden und am Rennrad sorgfältig entfernen.

Schmierstoffrückstände an Felgen, Bremsbacken, Bremsscheiben und Bremsbelägen können die Bremsleistung 
Ihres Rads reduzieren oder gar ganz aufheben und Unfälle mit schweren oder sogar tödlichen Verletzungen zur 
Folge haben.

ACHTUNG!

Der Benutzer dieses Campagnolo®-Produkts erkennt ausdrücklich an, dass der Gebrauch des Fahrrads Gefahren mit sich 
bringen kann, welche den Bruch einer Fahrradkomponente sowie auch andere Risken umfassen und Unfälle mit körperli-
chen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen können. Mit dem Kauf und Gebrauch dieses Campagnolo®-
Produkts akzeptiert der Benutzer diese Gefahren und/oder geht diese Risiken ausdrücklich, freiwillig und bewusst ein. 
Dabei sagt er zu, dass der Campagnolo S.r.l. niemals die Schuld für irgendeinen möglicherweise daraus entstehenden 
Schaden zuweisen wird.
Hinweis: Von anderen Herstellern gelieferte Werkzeuge für Komponenten, die denen von Campagnolo® ähnlich sind, 
könnten nicht mit den Campagnolo®-Komponenten kompatibel sein. Ebenso könnten von Campagnolo S.r.l. gelieferte 
Werkzeuge nicht mit den Komponenten anderer Hersteller kompatibel sein. Prüfen Sie immer mit Ihrem Mechaniker oder 
mit dem Hersteller des Werkzeugs die Kompatibilität, bevor Sie die Werkzeuge eines Herstellers auf den Komponenten 
eines anderen Herstellers verwenden.

• Wir informieren Sie, dass Unfälle auftreten könnten, falls die in dieser Anleitung vorgesehenen Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten nicht richtig ausgeführt oder die in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen nicht befolgt wurden.
• Führen Sie niemals Änderungen irgendwelcher Art an den Komponenten irgendeines Campagnolo®-Produkts aus.
• Eventuell durch Schläge oder Unfälle verbogene oder beschädigte Teile sind immer durch Campagnolo®-Originalersatzteile 
zu ersetzen.
• Tragen Sie eng anliegende Bekleidung, mit der Sie gut gesehen werden können (in Leuchtfarben oder anderen lebhaften 
Farben). 
• Vermeiden Sie, nachts mit dem Fahrrad zu fahren, da es im Dunkeln schwieriger ist, von anderen Verkehrsteilnehmern 
gesehen zu werden und Sie selbst Hindernisse auf der Straße viel schlechter erkennen können. Wenn Sie das Fahrrad auch 
nachts benutzen, sollte es mit geeigneten Lampen und mit entsprechenden Rückstrahlern ausgestattet sein.
• Benutzen Sie niemals ein Fahrrad oder eine Komponente, die Ihnen nicht genau vertraut ist oder von dem/der sie nicht 
wissen, wie es/sie gebraucht wurde und welche Wartungsarbeiten daran ausgeführt wurden. Gebrauchtkomponenten „aus 
zweiter Hand“ können falsch gebraucht oder beschädigt worden sein, daher könnten sie plötzlich versagen und so einen 
Unfall hervorrufen.
• Falls Sie das Fahrrad auf nasser Fahrbahn benutzen, sollten Sie daran denken, dass Bremsleistung und Bodenhaftung der 
Reifen deutlich herabgesetzt sind und es deshalb schwieriger ist, die Herrschaft über das Fahrrad zu behalten. Fahren Sie 
daher auf nasser Fahrbahn noch vorsichtiger, um mögliche Unfälle zu vermeiden.
• Tragen Sie immer einen richtig mit Kinnriemen befestigten Helm und kontrollieren Sie, dass er nach der ANSI- oder 
SNELL-Norm zugelassen ist.
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• Die Hülse (G - Abb. 5) mit Hilfe des Campagnolo®-Werkzeugs UT-BB080 (B - Abb. 5), des 24-mm-Sechskantschlüssels 
(E - Abb.5) und des Campagnolo®-Zahnkranzabnehmers mit Rennkette UT-CS060 (X - Abb. 5) demontieren.
• Entfernen Sie die Ritzel vom Freilaufkörper.

• Die angegebenen Wartungsintervalle sind als Richtwerte zu verstehen und können je nach Einsatz und Beanspruchung 
des Produkts deutlich variieren (z.B.: Radrennen, Regen, Fahren auf salznassen Straßen im Winter, Gewicht des Fahrers, 
etc.). Vereinbaren Sie mit Ihrem Mechaniker den passenden Wartungsplan.
• Schmutz kann das Fahrrad und seine Komponenten schwer beschädigen. Waschen, reinigen und trocknen Sie daher 
Ihr Fahrrad nach dem Gebrauch gründlich.
• Waschen Sie Ihr Fahrrad niemals mit unter Druck stehendem Wasser. Unter Druck stehendes Wasser kann, sogar 
wenn es aus dem Gartenschlauch kommt, in die Dichtungen und in das Innere Ihrer Campagnolo® Komponenten ein-
dringen und diese auf irreparable Weise beschädigen. Waschen Sie Ihr Fahrrad und die Campagnolo®-Komponenten mit 
Feingefühl mit Wasser und neutraler Seife. 
WICHTIG: Verwenden Sie für die Reinigung Ihres Fahrrads nur umweltfreundliche, neutrale Produkte, ohne ätzende 
Stoffe, die für Sie selbst und für die Umwelt sicher sind.
• Trocknen Sie das Antriebssystem mit einem weichen Tuch: Verwenden Sie niemals scheuernde Schwämme oder 
Stahlwolle.
• Bevor Sie mit dem Schmieren beginnen, säubern Sie sorgfältig das Antriebssystem (Kette, Ritzelpaket, Kettenräder und 
Schaltröllchen des Getriebes) mit einem mit Entfetter oder spezifischem Reinigungsmittel getränkten Pinsel oder Tuch. 
Bei Staub und Schlamm, eventuelle Rückstände mit speziellen Werkzeugen aus Kunststoff entfernen.
• Schmieren Sie sorgfältig die Komponenten mit einem spezifischen Schmiermittel.

5  -  WA RT U N G

4  -  D E M O N TA G E

Der Verschlussring und das kleinste Ritzel (Z10) weisen eine spezielle Rändelung auf, die nur und ausschließlich 
mit 13s-Versionen kompatibel ist. Andere Kombinationen könnten  Unfälle mit körperlichen und sogar 
lebensgefährlichen Verletzungen verursachen.

ACHTUNG!

HINWEIS: Verwenden Sie nur Ritzel Campagnolo® 13 Speed.

• Setzen Sie die größeren Ritzel auf dem Freilaufkörper ein, wobei das Profil der beiden Nute übereinstimmen muss (Abb. 
2). Durch das Profil des Freilaufkörpers mit zwei asymmetrischen Nuten (Abb. 2.1) erfolgt die Phasenverstellung der 
Ritzel automatisch, da es nur eine Montagemöglichkeit gibt.
• Setzen Sie die kleinen Ritzel auf dem Freilaufkörper ein (Abb. 3).
Warnhinweis
Bei Kassetten mit Ausgang Z9 ist die Hülse mit den kleineren Ritzeln integriert (Abb.3).
• Mit Hilfe des Campagnolo®-Werkzeugs UT-BB080 (B - Abb. 4) und einem Drehmomentschlüssel (D - Abb. 4) die 
mit dem Campagnolo®-Ritzelpaket mitgelieferte Hülse (G - Abb. 4) auf dem Freilaufkörper mit 45 Nm (398 in.lbs) für 
Kassetten mit Ausgang Z9 (ausgenommen anderweitige Angaben auf der Hülse) oder 40 Nm (354 in.lbs) für Kassetten 
mit Ausgang Z10 festziehen.

3  -  M O N TA G E

BENUTZEN SIE IHR FAHRRAD NICHT, WENN ES DIE FOLGENDEN KONTROLLEN NICHT BESTEHT – KORRIGIEREN 
SIE EVENTUELLE ANOMALIEN, BEVOR SIE IHR FAHRRAD IN GEBRAUCH NEHMEN.
•  Stellen Sie sicher, dass die Befestigung der Räder richtig eingestellt ist (siehe das Anweisungsblatt "Quick Release", 
oder, im Falle einer Steckachse, lesen Sie die Montageanleitung des Herstellers des Fahrrades oder der Gabel). Lassen 
Sie das Fahrrad am Boden abprallen, um das Vorhandensein lockerer Teile zu überprüfen.
• Kontrollieren Sie, dass keines der Fahrradkomponenten verbogen und beschädigt oder falsch ausgerichtet ist.
• Überprüfen und kontrollieren Sie, dass alle Schnellspanner, Muttern und Schrauben richtig eingestellt sind. Heben Sie das 
Fahrrad leicht an und lassen Sie es auf den Boden auffedern, um festzustellen, ob irgendwelche Bestandteile locker sind.
• Stellen Sie sicher, dass die Laufräder perfekt zentriert sind. Drehen Sie das Rad durch, um zu überprüfen, ob es nicht 
vertikal oder zu einer Seite hin schlingert und dass es beim Drehen nicht die Gabel oder die Bremsbacken berührt, oder 
dass die Bremsscheibe nicht die Beläge der Bremssättel berührt.
• Prüfen Sie, dass die Rückstrahler fest montiert und sauber sind.
• Stellen Sie sicher, dass sich die Bremsanlage, die Bremsbacken und die Beläge der Bremssättel in einem gutem Zustand befinden. 
• Kontrollieren Sie die Funktionstüchtigkeit der Bremsen vor der Abfahrt.
• Bei der Ausfahrt sollten Sie die örtlichen Vorschriften für Radfahrer und alle Verkehrskennzeichen kennen und immer einhalten.
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Die Ritzel müssen auf einem Freilaufkörper N3W Campagnolo montiert werden (Abb.1).

ACHTUNG! KOMPATIBILITÄT
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Les composants des transmissions Campagnolo® 13s et tous les autres articles Campagnolo® sont conçus comme un seul système intégré. Pour ne pas 
compromettre la sécurité, les performances, la durée de vie, le fonctionnement et la GARANTIE, n’utilisez que les pièces et les composants fournis ou 
spécifiés par Campagnolo S.r.l., sans les monter avec des pièces ou des composants fabriqués par d’autres sociétés ni les remplacer par ces derniers.
L’utilisation de composants n'appartenant pas à ce groupe de transmission peut entraîner une diminution significative des performances d'ensemble de la 
transmission, c'est pourquoi il ne vaut mieux pas utiliser des composants n'appartenant pas au même groupe de transmission.

L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que l’utilisation du vélo peut comporter des risques, 
comme la rupture de l’un des composants du vélo ou d’autres dangers, et que ces risques peuvent provoquer des 
accidents et des lésions physiques même mortelles. En achetant et en utilisant ce produit Campagnolo®, l’utilisateur 
accepte explicitement, volontairement et délibérément et/ou prend en charge ces risques et accepte de ne pas attribuer à 
Campagnolo S.r.l. la responsabilité de tout dommage qui pourrait en dériver.
Remarques: Les outils pour des composants similaires aux composants Campagnolo® fournis par d’autres fabricants 
peuvent ne pas être compatibles avec les composants Campagnolo®; de même, les outils fournis par Campagnolo S.r.l. 
peuvent ne pas être compatibles avec les composants d’autres fabricants. Avant d’utiliser les outils d’un fabricant sur les 
composants qui ne sont pas de sa production, vérifiez toujours leur compatibilité avec votre mécanicien ou en contactant 
le fabricant de l’outil.

• Nous vous rappelons que l’exécution incorrecte des procédures d’entretien et réparation prévues par ce manuel ou 
le non-respect des instructions reportées dans celui-ci peuvent entraîner des accidents.
• N’apportez jamais aucune modification aux composants d’un produit Campagnolo®.
• Les éventuelles pièces pliées ou endommagées suite à des chocs ou accidents doivent être remplacées par des 
pièces de rechange d’origine Campagnolo®.
• Portez des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement visibles (aux couleurs fluorescentes ou vives).
• Évitez de rouler la nuit car il est plus difficile d’être vu et de distinguer les obstacles sur la route. Si vous utilisez le 
vélo la nuit, équipez-le d’éclairage et catadioptres adéquats.
• N’utilisez jamais des vélos ou composants si vous ne savez pas les utiliser correctement ou si vous ne savez com-
ment ils ont été utilisés ni quelles interventions d’entretien ils ont subi. Un composant « d’occasion » peut avoir été 
utilisé incorrectement ou avoir été abîmé ; il risque donc de céder de façon imprévue et provoquer des accidents.
• N’utilisez jamais des vélos ou composants si vous ne savez pas les utiliser correctement ou si vous ne savez com-
ment ils ont été utilisés ni quelles interventions d’entretien ils ont subi. Un composant « d’occasion » peut avoir été 
utilisé incorrectement ou avoir été abîmé ; il risque donc de céder de façon imprévue et provoquer des accidents.
• Portez toujours le casque de protection, en l’attachant correctement ; assurez-vous qu’il est conforme aux normes 
ANSI ou SNELL.

• Insérer l'ensemble des grands pignons sur le corps de roue libre, en faisant coïncider le profil des deux rainures (Fig. 
2). Le profil du corps de roue libre avec deux rainures asymétriques (Fig. 2.1) permet un calage automatique des pignons 
car il n'y a qu'une seule possibilité de montage.
• Insérer l'ensemble des petits pignons sur le corps de roue libre (Fig. 3).
Remarque
Pour les cassettes de pignons avec départ Z9, la bague est intégrée avec l'ensemble des petits pignons (Fig. 3). 
• En utilisant une clé dynamométrique (D - Fig. 4) avec l'outil Campagnolo® UT-BB080 (B - Fig. 4), serrer la bague (G 
- Fig. 4), fournie avec le groupe pignons Campagnolo®, sur le corps de roue libre à 45 Nm (398 in.lbs) pour les casset-
tes de pignons avec départ Z9 (sauf indications contraires sur la bague) ou 40 Nm (354 in.lbs) pour les cassettes de 
pignons avec départ Z10.

• Démontez la bague (G - Fig. 5) en utilisant l’outil (B - Fig. 5 - réf. Campagnolo® UT-BB080) avec la clé hexagonale (E - 
Fig. 5) de 24 mm et la clé à chaîne C10 (X - Fig. 5 - réf. Campagnolo® UT-CS060).
• Retirer les pignons du corps de roue libre.

Les intervalles d'entretien sont purement indicatifs et peuvent varier sensiblement suivant l'intensité et les conditions 
d'utilisation (par exemple : compétitions, pluie, sel de déneigement en hiver, poids de l'athlète, etc.). Programmer l'entre-
tien le plus approprié avec votre mécanicien.
• La saleté endommage gravement le vélo et ses composants. Nettoyer et essuyer soigneusement le vélo après l'avoir 
utilisé.
• Ne jamais laver son vélo avec de l'eau sous pression. L’eau sous pression, même s'il s'agit du robinet de votre jardin, 
peut passer à travers les protections étanches et pénétrer à l'intérieur des composants Campagnolo®, ce qui les détério-
rait de façon irrémédiable. Laver votre vélo et les composants Campagnolo® en les nettoyant délicatement à l'eau et au 
savon neutre. 
IMPORTANT: pour le nettoyage du vélo, utiliser uniquement des produits respectueux de l'environnement, neutres, 
exempts de substances caustiques et qui sont sûrs pour les personnes comme pour l'environnement.
• Sécher à l'aide d'un chiffon doux la transmission : ne jamais utiliser d'éponges abrasives ou métalliques.
• Avant de procéder à la lubrification, nettoyer soigneusement la transmission (chaîne, groupe de pignons, plateaux et 
galets du dérailleur arrière) à l'aide d'un pinceau ou d'un linge imbibé de dégraissant/détergent spécifique. En cas de 
poussière et de boue, éliminer les résidus éventuels à l'aide d'outils spéciaux en plastique.
• Lubrifier soigneusement les composants à l'aide de lubrifiant spécial. 

En milieu salin (comme les routes en hiver et les endroits proches de la mer) le phénomène de corrosion galva-
nique peut se manifester sur la plupart des composants du vélo qui sont exposés. Pour prévenir les dommages, 
les problèmes de fonctionnement et les accidents, il faut rincer, nettoyer, sécher et à nouveau lubrifier soigneu-
sement les composants sujets à ce phénomène.
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Campagnolo S.r.l. se réserve le droit de modifier le contenu du présent 
manuel sans préavis. La version à jour sera éventuellement disponible sur 
www.campagnolo.com.
Le produit effectif peut différer de l'illustration, car ces instructions sont fina-
lisées de manière spécifique pour expliquer les procédures d'utilisation du 
composant.
En cas de doutes, questions, commentaires, adressez-vous au Service 
Center Campagnolo le plus proche. Vous pouvez trouver une liste des 
centres d’assistance sur le site web : www.campagnolo.com.

Campagnolo S.r.l. se reserva el derecho de modificar el contenido del pre-
sente manual sin previo aviso. La versión actualizada estará eventualmente 
disponible en www.campagnolo.com.
El producto real podría diferir de la ilustración, ya que estas instrucciones 
tienen el objetivo específico de explicar los procedimientos para el uso del 
componente.
Por cualquier duda, pregunta o comentario, diríjase a su Service Center 
Campagnolo más cercano. Puede encontrar una lista de los centros de 
asistencia en el sitio web: www.campagnolo.com.

カンパニョーロ s.r.l. は、予告なくこのマニュアルの内容を変更する権利を有します。
最新版は、www.campagnolo.com. でご覧いただけます。
本説明書の目的は、構成部品を使用するための手順を説明することです。そのた
め、説明書にある図は実際の製品と異なる場合があります。
ご意見やご質問、ご相談がございましたら、お近くのカンパニョーロ・サービスセンター
にお問い合わせください。サービスセンターのリストは、www.campagnolo.comで
ご覧いただけます。

¡ATENCIÓN!
Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este manual es parte integrante del producto y debe ser conservado en un lugar seguro para futuras 
consultas.
COMPETENCIAS MECÁNICAS - La mayor parte de las operaciones de mantenimiento y reparación de la bicicleta requieren competencias específicas, experiencia y 
herramientas adecuadas. Una simple aptitud para la mecánica podría no ser suficiente para operar correctamente en su  bicicleta. Si tiene dudas sobre su capacidad 
de realizar tales operaciones, diríjase a un mecánico especializado.
“UN ACCIDENTE” – Se ruega notar que en el presente manual se hace referencia al hecho de que podría producirse “un accidente”. Un accidente puede provocar 
daños en la bicicleta o en sus componentes y, sobre todo, puede ser causa de graves heridas o incluso de muerte para usted o para un transeúnte.
USO DESIGNADO - Este producto Campagnolo® ha sido diseñado y fabricado para utilizarse exclusivamente en bicicletas de “carreras”, gravel, ciclocross, trek-
king y bicicletas con pedaleo asistido con motor de hasta 250 W y velocidades de hasta 25 km/h (es decir, un vehículo EPAC según la norma europea UNI EN 15194) 
y, relativamente en Estados Unidos, para bicicletas con pedaleo asistido con motor de hasta 250 W (con el motor en el buje de la rueda, sin límites de potencia) y 
una velocidad máxima de 20 mph.
Es apto para circular por carreteras asfaltadas y caminos de tierra o de grava.
Está prohibido cualquier otro uso de este producto en otro tipo de bicicletas que no sean las especificadas anteriormente, como mountain bike, tándem, S-pedelec 
(con motor de hasta 500 W y velocidades de hasta 45 km/h), vehículos motorizados (según lo estipulado en el REGLAMENTO (UE) N. 168/2013) o en otro tipo de vías, 
como caminos muy accidentados, senderos, etc.
CICLO VITAL, DESGASTE, NECESIDAD DE INSPECCIÓN - El ciclo vital de los componentes Campagnolo® depende de muchos factores tales como por ejemplo el 
peso del usuario y las condiciones de uso. Choques, golpes, caídas y, más en general, un uso impropio, pueden comprometer la integridad estructural de los compo-
nentes, reduciendo enormemente su ciclo vital; además, algunos componentes están sujetos a desgaste. Les rogamos hacer controlar periódicamente la bicicleta por un 
mecánico calificado, a fin de detectar posibles grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste (para localizar grietas en componentes de aluminio se recomienda 
utilizar líquidos penetrantes u otros reveladores de microfracturas). 
Durante este tipo de controles, es necesario desmontar los componentes de la bicicleta, especialmente los pedales.  En caso de que la inspección deje en evidencia 
cualquier deformación, grieta y/o signos de impacto o fatiga -no importa cuán pequeños sean-, el componente afectado deberá ser reemplazado de inmediato. También 
los componentes que estén excesivamente desgastados deberán ser sustituidos de inmediato. La frecuencia de ejecución de las inspecciones depende de muchos 
factores; le rogamos contactar con un representante de Campagnolo® para establecer la frecuencia más adecuada en su caso específico. Si usted pesa más de 82 
kg/180 lbs deberá prestar particular atención y hacer inspeccionar su bicicleta con mayor frecuencia (respecto de quien pesa menos de 82 kg/180 lbs) para controlar la 
posible aparición de grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste. Verifique en conjunto con su mecánico que los componentes Campagnolo® que usted ha 
elegido sean adecuados para el uso previsto y establezca con él la frecuencia de inspección de los mismos.

Los componentes de las transmisiones Campagnolo® 13s  y todos los otros productos Campagnolo®, están diseñados como un único sistema integrado. 
Para no comprometer la seguridad, las prestaciones, la vida útil, el funcionamiento y la GARANTÍA, utilizar exclusivamente las piezas y los componentes 
suministrados o especificados por Campagnolo S.r.l., sin conectarlos o sustituirlos con productos, piezas o componentes fabricados por otras empresas.
El uso de componentes que no pertenezcan a este grupo de transmisión puede reducir significativamente las prestaciones globales de la transmisión y, 
por tanto, es conveniente no utilizar componentes que no pertenezcan a este grupo de transmisión.

警告!
警告 - この取扱説明書の指示をよく読んで、理解し、従ってください。この取扱説明書は製品の重要な一部です。いつでも参照できるように安全な場所に保管してください。

メカニックの資格 - 自転車に関する多くの点検や補修作業には、特別な知識や工具、経験が必要になります。一般的な機械に対する知識だけでは、正しく自転車を
点検したり、補修したりするためには十分とはいえません。ご自身の点検、補修の能力について少しでも疑問があれば、適切な技術のある販売店にご相談ください。

「事故」  – この取扱説明書の中では一貫して、「事故」が起こる可能性について言及しています。どんな事故でも、自転車やその構成部品を損傷させる可能性があり
ます。それ以上に重要なことは、運転者や第三者に重大な身体損傷を負わせたり、死亡の原因になる可能性があるということです。
想定された使用 - このカンパニョーロ® 製品は、グラベル、シクロクロス、トレッキング、250Wまでの出力、25 km/hまでの速度が出るモーターを備えたアシスト自
転車 (例えば、ヨーロッパ基準UNI EN 15194に準拠した電動アシスト自転車)、アメリカ合衆国では、250Wまでの出力が出るモーターを備えたアシスト自転車 (モ
ーターがハブに内蔵されている場合、最高速度が20 mphのもの) のような、“レース” 用自転車に使用されるように設計、製造されています。
舗装されている道路、舗装されていない道路、及び砂利の多い道路で使用することができます。
マウンテン・バイク、タンデム自転車、S-ペデレック (500Wまでの出力、45 km/h までの速度が出るモーターを備えた自転車)、原動機付自転車 (規則UE No. 
168/2013に規定されているもの)、荒れた道路やトレイルなど異なるタイプの地形を走行する自転車といった、上記と異なるタイプの自転車に使用することは固く禁
じられています。
製品寿命 - 磨耗 - 点検の必要性  - カンパニョーロ® 構成部品の製品寿命は、ライダーの体格、乗車する条件など、多くの要因に左右されます。一般的に、衝撃、落
車、不適切な使用、過酷な使用は、構成部品の完成された構造を傷つけ、製品寿命を著しく縮めることになります。構成部品の中には時間が経つと消耗するものもあ
ります。自転車に亀裂や変形、疲労や消耗の兆候がないか、適切なメカニックによって定期的に検査してください( 部品の亀裂を探しだす探傷剤などの使用をお勧め
します)。
検査によって変形や亀裂、衝撃や圧力を受けた跡が見つかった場合、それがどんなに小さいものでも、すぐにその構成部品を交換してください。過度に疲労した構成
部品もすぐに交換してください。検査の頻度は多くの要素に左右されます。カンパニョーロ® 正規販売店で、適切なスケジュールを確認してください。
体重が82Kg (180lbs) 以上ある場合は特に注意し、それ以下の場合よりも頻繁に、亀裂や変形の形跡、その他の疲労や圧力を受けた兆候がないかを検査する必要
があります。選択した構成部品が使用目的に合っているか、どれくらいの頻度で検査を行うかを決めるにあたっては、カンパニョーロ® 正規販売店にご相談ください。

カンパニョーロ® 13s ドライブトレイン・グループセットのコンポーネントは、他のすべてのカンパニョーロ® 製品と同様に、一つの統合されたシステムとして、設計されて
います。安全性や性能、耐久性、機能を損なわないために、また自転車に対する製品保証を無効にしないために、カンパニョーロ S.r.l. が供給、または指定したパーツや構
成部品のみを使用してください。決して、他製造元で製造された製品、パーツ、構成部品と交換したり、組み合わせて使用しないでください。
このドライブトレインに属さない構成部品を使用すると、ドライブトレイン全体の性能を著しく損ないます。そのため、このレンジに属さない構成部品は決して使用しない
でください。
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ATTENTION!

L’utilisation d’un lubrifiant de qualité inférieure ou non adapté peut abîmer la chaîne et provoquer une usure 
excessive ou endommager la transmission. Une transmission endommagée peut ne pas fonctionner correcte-
ment et provoquer des accidents et des lésions physiques même mortelles.

ATTENTION!

• Suite à l'application, faire tourner les manivelles, en sélectionnant toutes les combinaisons possibles des rapports de 
manière à bien lubrifier la transmission.
• Nettoyer soigneusement les résidus de lubrifiant restés sur le vélo et au sol.

Les résidus de lubrifiant sur les jantes, les patins de frein, les disques et les plaquettes de frein peuvent réduire 
ou annuler la capacité de freinage du vélo, ce qui pourrait entraîner des accidents, des blessures corporelles, 
voire la mort.

ATTENTION!

5  -  E N T R E T I E N

4  -  D E M O N TA G E

La bague et le pignon en première position (Z10) présentent un crénelage spécifique compatible exclusivement 
avec la version 13s. L’emploi de combinaisons différentes peut provoquer des accidents et, en conséquence, des 
lésions physiques, même mortelles.

ATTENTION!

REMARQUE: Ne utilisez que de pignons Campagnolo® 13 Speed.

3  -  M O N TA G E

N’UTILISEZ PAS VOTRE VÉLO S’IL NE PASSE PAS CE TEST – CORRIGEZ LES ÉVENTUELLES SITUATIONS 
ANORMALES AVANT D’UTILISER LE VÉLO.
•  Vérifier le réglage permettant de bloquer correctement les roues (voir la notice “Quick Release” ou les instructions de 
montage fournies par le constructeur du vélo ou de la fourche en cas d'axe de moyeu traversant). Faire rebondir le vélo 
sur le sol pour vérifier si certaines parties sont lâches.
• Assurez-vous qu’aucun composant du vélo n’est plié, endommagé ou désaxé.
• Contrôlez et assurez-vous que tous les blocages rapides, les écrous et les vis sont serrés correctement. Faites rebon-
dir le vélo sur le sol pour vérifier s’il y a des pièces desserrées.
• Vérifier si les roues sont parfaitement centrées. Faire tourner la roue pour s'assurer qu'elle n'oscille pas en haut, en bas 
ou de côté, ni qu'elle ne touche la fourche en tournant, ni que le disque ne touche les plaquettes des étriers des freins.
• Contrôlez que les catadioptres sont solidement montés et propres.
• Assurez-vous que les câbles et les patins de frein sont en bon état.
• S'assurer que le système des freins, les patins de frein et les plaquettes des étriers de frein sont en bon état.
• Apprenez et respectez pendant la course les normes cyclistes locales et toute la signalisation routière.

2  -  AVA N T  D ' U T I L I S E R  L E  V É L O

1  -  C O N S E I L S  P O U R  L A  S É C U R I T É

Il est nécessaire d'installer les pignons sur un corps de roue libre N3W Campagnolo (Fig.1).

ATTENTION! COMPATIBILITÉ

ATTENTION!

Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel fait partie intégrante du produit et doit être conservé dans un endroit sûr pour 
d’éventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et réparation du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expérience et des 
outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécanique peut ne pas suffire pour opérer correctement sur votre vélo. Si vous n’êtes pas sûrs de votre capacité 
à effectuer ces opérations, adressez-vous à du personnel qualifié.
« DES ACCIDENTS » – Nous vous signalons que, dans ce manuel, nous mentionnons le risque que « des accidents » puissent se produire. Un accident peut pro-
voquer des dommages au vélo et à ses composants et, surtout, peut provoquer des blessures graves, même mortelles, à vous-même ou aux autres personnes 
éventuellement impliquées.
UTILISATION PRÉVUE - Ce produit Campagnolo® a été conçu et fabriqué pour être utilisé exclusivement pour les vélo de type « course », gravel, cyclocross, trek-
king et vélos à pédalage assisté avec moteur jusqu'à 250 W et avec une vitesse jusqu'à 25 km/h (c'est-à-dire les véhicules EPAC selon la norme européenne UNI EN 
15194) et, en ce qui concerne les États-Unis, pour les vélos à pédalage assisté avec moteur jusqu'à 250 W (si le moteur est dans le moyeu de la roue, sans limites 
de puissance) et vitesse maximum de 20 mph.
Les parcours admis sont sur routes goudronnées, chemins de terre ou en gravier.
Toute autre utilisation de ce produit sur des types de vélos différents de ceux spécifiés précédemment, tels que les mountain bikes, tandems, S-pedelec (avec moteur 
jusqu'à 500 W et vitesse jusqu'à 45 km/h), les véhicules motorisés (comme indiqué dans le RÈGLEMENT (UE) Nº 168/2013) ou sur des parcours différents, tels que 
les routes particulièrement accidentées, les sentiers, etc., est interdite.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des composants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, comme le poids de l’utili-
sateur et les conditions d’utilisation. Les chocs, les chutes et, plus généralement, une utilisation inadéquate peuvent compromettre l’état structural des composants, 
en réduisant, même considérablement, leur durée de vie. De plus, certains composants sont, avec le temps, sujets à usure. Nous vous conseillons de faire contrôler 
régulièrement le vélo par un mécanicien qualifié, afin de vérifier la présence de criques, déformations, signes de fatigue ou usure (pour mettre en évidence les criques 
sur les pièces en aluminium, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants ou d’autres révélateurs de microfissures).
Pour l’exécution de ce type de contrôles, il faut démonter les composants de votre vélo, notamment les pédales.  Si le contrôle met en évidence des déformations, 
des criques, des signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immédiatement le composant; également, remplacez immédiatement les compo-
sants très usés. La fréquence des contrôles dépend de nombreux facteurs; contactez un représentant de la Campagnolo S.r.l. pour choisir l’intervalle le plus adapté 
à vos nécessités. Si vous pesez plus de 82 kg/180 lbs, il faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo plus fréquemment (par rapport à ceux qui pèsent moins de 
82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il y a des criques, des déformations ou d’autres signes de fatigue ou usure. Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants 
Campagnolo® que vous avez choisis sont adaptés à l’utilisation prévue et fixez avec lui la fréquence des contrôles.

Los ambientes salinos (como por ejemplo las calles tratadas con sal en invierno y cerca del mar) pueden causar 
una corrosión galvánica de los componentes expuestos de la bicicleta. Para prevenir daños, malos funciona-
mientos y accidentes, deberá enjuagar, limpiar, secar y lubricar con cuidado todos los componentes sujetos a 
dicho fenómeno.

¡ATENCIÓN!

El uso de un lubricante de escasa calidad y no idóneo puede comprometer la integridad de la cadena y causar 
un desgaste excesivo o daños al sistema. Una transmisión dañada podría provocar accidentes, graves lesiones 
o la muerte.

¡ATENCIÓN!

• Después de la aplicación, gire las bielas, utilizando todas las combinaciones posibles de relaciones para lubricar bien 
toda la transmisión.
• Limpie minuciosamente los restos de lubricante que se hayan quedado en la bicicleta y en el suelo.

Los restos de lubricante en las llantas, las zapatas de freno, los discos y las pastillas de freno pueden reducir o 
anular la capacidad de frenado de su bicicleta y provocar accidentes, lesiones físicas o incluso la muerte.

¡ATENCIÓN!

El usuario de este producto Campagnolo® reconoce expresamente que el uso de la bicicleta puede comportar riesgos 
que incluyen, entre otros, la rotura de un componente de la bicicleta con consiguiente riesgo de accidentes, lesiones 
físicas o muerte. Adquiriendo y utilizando este producto Campagnolo®, el usuario acepta expresa, voluntaria y conscien-
temente asumirse dichos riesgos, aceptando asimismo no atribuir a Campagnolo S.r.l. la culpa por cualquier daño que de 
ello pueda derivar.
Nota: Las herramientas surtidas por otros fabricantes para componentes similares a los fabricados por Campagnolo® 
podrían no ser compatibles con los componentes Campagnolo®. Igualmente, las herramientas producidas por 
Campagnolo S.r.l. podrían no ser compatibles con los componentes de otros fabricantes. Así pues para asegurarse de la 
compatibilidad de los productos de diversos fabricantes, consultar con un mecánico o con los productores.

• Le informamos que, si no se han ejecutado correctamente los procedimientos de mantenimiento y reparación indi-
cados en el presente manual, o si no se han respetado las instrucciones contenidas en el presente manual, podría 
producirse un accidente.
• No aportar modificaciones a los componentes de los productos Campagnolo®.
• Las partes dobladas o dañadas a causa de impactos o accidentes deben sustituirse con repuestos originales 
Campagnolo®.
• Llevar prendas adherentes y fácilmente visibles (colores fluorescentes o llamativos).
• Evitar el ciclismo nocturno, ya que por la noche es más difícil ser vistos por los demás y distinguir los obstáculos en 
el camino. Para utilizar la bicicleta por la noche, hay que equiparla con luces y dispositivos catadióptricos adecuados.
• No utilizar bicicletas o componentes con los que no se tenga total familiaridad, o si no se conocen el uso que se les 
ha dado o las intervenciones de mantenimiento que se les han realizado. Los componentes “de segunda mano” pue-
den haber sido utilizados de manera errónea y estar arruinados, por lo que podrían ceder inesperadamente y provocar 
un accidente.
• En caso de uso de la bicicleta sobre superficies mojadas, recordar que la potencia de los frenos y la adherencia de 
los neumáticos al terreno se reducen notablemente, dificultando el control del medio. Prestar mayor atención durante 
la conducción sobre superficies mojadas para evitar posibles accidentes.
• Llevar siempre el casco de protección. Abrocharlo correctamente. Asegurarse de que esté homologado por ANSI o 
SNELL.

1  -  C O N S E J O S  PA R A  L A  S E G U R I DA D

• Desmontar la virola (G - Fig. 5) utilizando la herramienta (B - Fig. 5 - cód. Campagnolo® UT-BB080) con la llave hexago-
nal (E - Fig. 5) de 24 mm y la llave con cadena (X - Fig. 5 - cód. Campagnolo® UT-CS060).
• Extraiga los piñones del núcleo.

Los intervalos de mantenimiento son meramente indicativos y pueden variar sensiblemente en función de la intensidad 
y las condiciones de uso (por ejemplo: carreras, lluvia, carreteras nevadas recubiertas de sal, peso del ciclista, etc.). Le 
recomendamos programar con su mecánico el plan de mantenimiento más adecuado.
• La suciedad daña gravemente la bicicleta y sus componentes. Lave, limpie y seque minuciosamente la bici después de 
usarla.
• No lave nunca su bicicleta con agua a presión. El agua a presión, incluso la que sale de la boquilla de una manguera 
de jardín, puede pasar las juntas, penetrar en los componentes Campagnolo® y, por consiguiente, dañarlos irremediable-
mente. Lave la bicicleta y los componentes Campagnolo® limpiándolos delicadamente con agua y jabón neutro. 
IMPORTANTE: para limpiar la bicicleta utilice solamente productos ecológicos, neutros, sin sustancias causticas y que 
sean seguros para usted y para el medio ambiente.
• Seque la transmisión con un paño suave: nunca utilice esponjas abrasivas o metálicas.
• Antes de proceder a la lubricación, limpie minuciosamente la transmisión (cadena, grupo de piñones, platos y ruedas 
del cambio) con un pincel o un paño empapados con desengrasante/detergente específico. En caso de polvo y barro, 
quite eventuales restos con herramientas específicas de plástico.
• Lubrique con cuidado los componentes utilizando un lubricante específico. 

5  -  M A N T E N I M I E N TO

4  -  D E S M O N TA J E

La abrazadera y el piñón de primera posición (Z10) tienen una mecanización específica compatible sola y exclu-
sivamente con la versión 13s. Otras combinaciones podrían ser causa de accidentes, lesiones o muerte.

¡ATENCIÓN!

NOTE: Utilizar sólo piñones Campagnolo® 13 Speed.

• Introduzca el grupo de piñones más grandes en el núcleo, de manera que coincidan las ranuras (Fig. 2). El perfil del 
núcleo con dos ranuras asimétricas (Fig. 2.1) hace que la puesta en fase de los piñones sea automática, ya que solo hay 
una manera posible de montarlos.
• Introduzca el grupo de piñones más pequeños en el núcleo (Fig.3).
Nota
Para cassettes de piñones a partir de Z9, la tuerca está integrada con el grupo de piñones más pequeños (Fig.3). 
• Utilizando una llave dinamométrica (D - Fig. 4) y la herramienta Campagnolo® UT-BB080 (B - Fig. 4), apriete la tuerca 
(G - Fig. 4), incluida con el grupo de piñones Campagnolo®, en el núcleo a 45 Nm (398 in.lbs) para cassettes de piñones 
a partir de Z9 (a no ser que se indique lo contrario en la rosca) o 40 Nm (354 in.lbs) para cassette de piñones a partir de 
Z10.

3  -  M O N TA J E

NO UTILIZAR LAS BICICLETAS QUE NO PASEN ESTA PRUEBA: CORREGIR LAS ANOMALÍAS ANTES DE 
UTILIZARLAS.
•  Asegúrese de que el bloqueo de las ruedas esté correctamente regulado (véase la hoja de instrucciones “Quick 
Release” o, en caso de eje pasante, consulte las instrucciones de montaje proporcionadas por el fabricante de la bici-
cleta o de la horquilla). Haga rebotar la bicicleta sobre el terreno para comprobar que no haya piezas sueltas.
• Comprobar que ninguno de los componentes de la bicicleta esté doblado, dañado o descentrado.
• Comprobar que todos los bloqueos de desenganche rápido, las tuercas y los tornillos estén bien regulados. Hacer 
rebotar la bicicleta sobre el suelo para verificar si hay partes flojas.
• Comprobar que las ruedas estén perfectamente centradas. Hacer girar cada rueda para comprobar que no fluctúe ver-
tical o lateralmente y que al girar no toque la guía o los patines de los frenos.
• Asegúrese de que las ruedas estén perfectamente centradas. Gire la rueda para comprobar que no se balancee hacia 
arriba y hacia abajo, ni de un lado, y que, al girar, no toque la horquilla, las zapatas de los frenos o que el disco no toque 
las pastillas de las pinzas de los frenos.
• Comprobar que los cables y los patines de los frenos estén en buen estado.
• Asegúrese de que el sistema de frenos, las zapatas de freno y las pastillas de las pinzas de los frenos estén en buen 
estado. 
• Aprender y respetar las normas ciclísticas locales y todas las señales viales.

2  -  A N T E S  D E  U S A R  L A  B I C I C L E TA

Es necesario instalar los piñones en un núcleo N3W Campagnolo (Fig.1).

¡ATENCIÓN! COMPATIBILIDAD
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塩分の多い環境 （冬の道路や海に近い道路） は、多くの自転車部品を腐食させる原因になります。損傷や動作不良、事故を避け
るためにも、きれいに洗浄して汚れを落とし、乾燥させた後、対象となるすべての構成部品に注油してください。

警告!

低品質の潤滑油や不適切な潤滑油を使用すると、チェーンが損傷し、システムが過度に摩耗したり、損傷することがあります。損
傷を受けたドライブ・システムは適正に動作しないことがあり、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあります。

警告!

・ 注油後は、クランクを回してすべてのスプロケット、チェーンリングに変速し、ドライブトレイン全体に正しく潤滑剤をなじませます。
・ 自転車や床に付いた余分な潤滑剤を十分に拭き取ります。

リム、ブレーキ・シュー、ディスク、ブレーキ・パッドに潤滑油が付着すると、自転車の制動力が低下したり、場合によっては制動力
が無くなり、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあります。

警告!

このカンパニョーロ® 製品を利用する使用者は、自転車の乗車には固有のリスクがあることを明確に認識するものとします。この危
険には、自転車の構成部品が故障し、事故や怪我、死を招く危険も含まれます （ただしこれに限定されません)。使用者は、カンパニ
ョーロ® 製品を購入し、使用することで、明白にかつ自主的、承知の上で、カンパニョーロ s.r.l. の受動的、能動的過失、または隠れ
た、潜在的な、または明白な製品瑕疵に限定されない、これらのリスクを受け入れ、または認識していることになります。そして、結果
として生ずるいかなる損害に対しても、法律によって許されている最大限の範囲で、カンパニョーロ s.r.l. が保護されていることに
同意しています。
注意： カンパニョーロ® 構成部品に類似した部品用として、他製造元が供給している工具の中には、カンパニョーロ® 構成部品に
合わないものがあります。同様に、カンパニョーロs.r.l. が供給している工具の中には、他製造元の構成部品に使えない場合があり
ます。ある製造元によって供給されている工具を他製造元の構成部品に使用する前には、必ず正規販売店、または工具製造元にそ
の適合性をご確認ください。

・ この取扱説明書にあるメンテナンス作業、補修作業が正しく行われない場合や、その他の指示に従わない場合は、事故が起こる
可能性があります。
・ カンパニョーロ® 製品の構成部品には、いかなる改造も決して加えないでください。
・ 曲がったり、事故や衝撃によって損傷を受けた部品は、伸ばして元に戻さないでください。純正のカンパニョーロ® パーツと即座
に交換してください。
・ 身体に正しくフィットし、車の運転手に目立つように、ネオンカラー、蛍光色、明るい色のウェアを着用してください。
・ 他からの視認性が悪く、路面の障害物を見つけにくい夜間の乗車は避けてください。夜間に乗車する場合は、ヘッドライトやテー
ルライトを自転車に装着してください。
・ 過去の使用歴やメンテナンス歴が不明な自転車や構成部品は、決して使用しないでください。「中古」の製品は過去に誤用された
り、酷使された可能性があります。予期しない故障が起こり、事故の原因になることがあります。
・ 濡れた路面を走行する場合、プレーキの制動力は大きく減少し、地面に対するタイヤのグリップも著しく減少します。そのため自
転車をコントロールしたり、制動したりすることが困難になります。濡れた路面を走るとき、事故を防ぐには特別の注意が必要です。
・ ANSI、またはSNELLに承認された自転車用ヘルメットを、常に正しく装着し、あごひもを締めてください。

1  -  安全のために

• カンパニョーロ® 工具 UT-BB080 （B - 図5） と 24 mm オープンレンチ （E - 図5)、カンパニョーロ® 工具 UT-CS060 （X - 
図5） を使用し、ロックリング （G - 図5） を取り外します。
• FWボディーからスプロケット・セットを取り外します。

メンテナンスは必ず適正な頻度で行う必要があります。その頻度は、使用する強度や状況に大きく関係します （例えば、レースでの
使用、雨、塩分の多い冬の道路、ライダーの体重など)。あなたのメカニックと相談し、適切なメンテナンスのスケジュールを決定して
ください。
・ 土や泥は、自転車とその構成部品を著しく損傷させます。乗車後は、自転車を慎重に水で洗浄して汚れを落とし、乾燥させてくだ
さい。
・ 圧力を掛けた水を吹き付けることは、絶対にしないでください。圧力を掛けた水は、たとえ小さなガーデン用ホースのノズルから
でも、カンパニョーロ® 構成部品のシールを抜けて中に浸水し、その動きに影響を与えることがあります。自転車とカンパニョーロ® 
構成部品は、水と自然な石鹸ですみずみまで拭き、洗浄してください。   
重要: 自転車を清掃する際は、環境に優しく、人や環境に対して安全な、腐食性物質を含まない中性の製品を使用してください。
・ 注油の前には、ドライブトレイン （システム全体、スプロケット・セット、チェーンリング、リアディレイラー・プーリー） を、専用のデ
グリーサーや洗剤を付けたブラシや布を使用し、汚れを落とします。埃や泥が付いている場合は、専用のプラスチック工具を使用し、
完全に取り除きます。
・ 自転車や床に付いた余分な潤滑剤を十分に拭き取ります。 

5  -  メンテナンス

4  -  取り外し

ロックリングと最小のスプロケット (10T) には独自の刻みがあり、それぞれ13s用だけが適合します。それ以外の組み合わせを
行うと、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあります。

警告!

注意： 必ず、カンパニョーロ® 13スピード スプロケット・セットを使用してください。

・ 大きい方のスプロケット・アッセンブルをFWボディーに、両方のスプラインを合わせながら差し込みます（図2）。FWボディーに
は左右非対称スプラインがあり （図2.1）、一か所しか合わせる部分がないため、スプロケットは自然と定位置に収まります。
・ 小さい方のスプロケット・アッセンブルをFWボディーに差し込みます （図3）。
注意
9Tから始まるスプロケット・セットは、小さい方のスプロケット・アッセンブルの中にロック・ナットが組み込まれています （図3）。
• トルク・レンチ （D - 図4） とカンパニョーロ® 工具 UT-BB080 （B - 図4） を使用し、カンパニョーロ® スプロケット・セットに
付属するリング・ナットをFWボディーに締め込みます。その際の締め付けトルクは、9Tから始まるスプロケット・セットの場合は45 
Nm  (398 in.lbs) です （ロック・ナットに異なる数値が刻印されている場合は、それに従ってください）。また、10Tから始まるスプ
ロケット・セットの場合は40 Nm  (354 in.lbs) です。

3  -  取り付け

毎回乗車前には以下の点検を実施してください。点検によって問題が見つかり、解決できない場合は、その自転車に乗車しないで
ください。
・ ホイールの固定メカニズムが正しく調整されていることを確認します (“クイック・リリース”の取扱説明書をご覧ください。スルー・
アクスルで固定する場合は、自転車製造元、またはフォーク製造元が作成した取扱説明書をご参照ください)。自転車を地面に落と
して軽く弾ませ、部品が緩んでいないことを確認してください。
・ 自転車のすべての構成部品に湾曲や破損がなく、正しく調整されていることを確認してください。
・ すべてのクイック・リリースの留め具、ナット、ボルトが正しく調整されていることを確認してください。自転車を地面に軽くはずま
せ、緩みがないか耳と目で確認してください。
・ ホイールのセンターが完全に出ていることを確認します。ホイールを回転させ、縦方向と横方向に振れていないこと、フォークやブ
レーキ・シューに当らないこと、またディスクがブレーキ・キャリパーのパッドに当たらないことを確認してください。
・ すべてのリフレクターをチェックし、汚れがないか、曲がっていないか、確実に固定されているかを確認してください。
・ ブレーキ・システム、ブレーキ・シュー、ブレーキ・キャリバー・パッドが、適正な状態であることを確認します。
・ 走行を始めるときにはブレーキをテストし、正しく動作することを確認してください。
・ 自転車に関する法律、規則を正しく理解し、従ってください。乗車時にはすべての交通に関する信号、標識に従ってください。

2  -  乗車する前に

スプロケット・セットは、N3WカンパニョーロFWボディーに取り付ける必要があります （図1）。

警告! 適合性について

ATTENTION, NOTE POUR LES MÉCANICIENS SPÉCIALISÉS: Nous vous rappelons que toutes 
les procédures de montage, démontage, réglage et entretien sont décrites dans le manuel technique 
disponible sur notre site internet www.campagnolo.com. Lire ce QR CODE pour accéder directement 
à la page initiale.

ATENCIÓN: NOTA PARA MECÁNICOS ESPECIALIZADOS: Le recordamos que todos los procedi-
mientos de montaje, desmontaje, regulación y mantenimiento se describen dentro del manual téc-
nico disponible en nuestro sitio web www.campagnolo.com. Escanee este código QR para acceder 
directamente a la página de inicio.

専門メカニックの方への注意： すべての取り付け、取り外し、メンテナンス作業は、取扱説明書に記載されてい
ます。取扱説明書は、インターネット・サイト www.campagnolo.com から、PDFフォーマットでダウンロード
することができます。このQRコードをスキャンし、直接メイン・ページにアクセスしてください。


